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219คัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์มหาราชฉบับวัดมงคลและฉบับวัดมณเฑียร จังหวัดน่าน: การปริวรรตฯ

ฉบับวัดมงคลและฉบับวัดมณเฑียรจังหวัดน่าน เป็นการวิจัยเชิงคัมภีร์ วิเคราะห์ข้อมูลโดยวิธีการพรรณนา

เนื้อหา 

	 ผลการศึกษาวิจัยพบว่า (๑) คัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์มหาราชฉบับวัดมงคล ไม่ปรากฏชื่อผู้จาร 

จารเมื่อ จ.ศ. ๑๒๘๓ ตรงกับ พ.ศ. ๒๔๖๔ มีอายุได้ ๑๐๒ ปี หน้าลาน ๕ กว้าง ๕ เซนติเมตร ยาว ๕๔ 

เซนติเมตร หนา ๑.๕ เซนติเมตร มี ๑๙ ใบลาน ๓๘ หน้าลาน คัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์มหาราชฉบับวัด

มณเฑียร ผู้จารชื่อพระชัย (ตุ้ชัย) จารเมื่อ จ.ศ. ๑๑๙๙ ตรงกับ พ.ศ.๒๓๘๐ มีอายุได้ ๑๘๖ ปี หน้าลาน ๔ 

กว้าง ๔.๕ เซนติเมตร ยาว ๕๑ เซนติเมตร หนา ๑.๕ เซนติเมตร มี ๑๙ ใบลาน ๔๐ หน้าลาน (๒) คัมภีร์

ใบลานล้านนากณัฑ์มหาราชฉบบัวดัมงคล มต้ีนฉบบัใบลานจ�ำนวน ๓๘ หน้า ปรวิรรตและแปลได้ ๓๕ หน้า 

คัมภีร์ใบลานล้านนาของวัดมณเฑียร มีต้นฉบับใบลานจ�ำนวน ๓๘ หน้า ปริวรรตและแปลได้ ๓๓ หน้า  

(๓) ผลการเปรียบเทียบคัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์มหาราชฉบับวัดมงคลและฉบับวัดมณเฑียร ในประเด็น 

๔ ด้าน คือ (๑) ด้านรูปลักษณ์และการน�ำไปใช้ ฉบับวัดมงคล มีตัวอักษรสวยงาม อ่านง่ายเข้าใจง่าย ฉบับ

วัดมณเฑียร มีตัวอักษรไม่ค่อยสวยงาม ทั้งสองฉบับถูกเก็บไว้ในตู้ธรรมไม่ค่อยได้น�ำมาใช้ในการเทศน์  

(๒) ด้านโครงสร้างและเนื้อหาหลัก ทั้งสองฉบับมีบทอุเทสไม่เหมือนกัน คือ ฉบับวัดมงคล ขึ้นต้นด้วยค�ำว่า 

โพธิสตฺโต จ มทฺที จ สโมทมานา ตามด้วยเนื้อเรื่อง ส่วนฉบับวัดมณเฑียร ขึ้นต้นด้วยค�ำว่า นโม ตสฺส  

ภควโต อารหโต ตามด้วยเนื้อเรื่อง (๓) ด้านหลักธรรมที่แทรกอยู่ในคัมภีร์ทั้งสองฉบับ มีหลักธรรมที่แทรก

อยู่ในคัมภีร์คล้ายกัน คือ หลักฆราวาสธรรม ๔ หลักสังคหวัตถุ ๔ หลักพรหมวิหาร ๔ และหลักกตัญญู-

กตเวที และ (๔) ด้านรสวรรณคดีในคัมภีร์ทั้งสองฉบับ มีรสวรรณคดี ๔ รส คือ (๑) เสาวรจนี (บทชมโฉม) 

(๒) พิโรธวาทัง (บทตัดพ้อ) (๓) สัลลาปังคพิไสย (บทโศก) (๔) นารีปราโมทย์ (บทเกี้ยว โอ้โลม)

ค�ำส�ำคัญ: การปริวรรต; การเปรียบเทียบ; กัณฑ์มหาราช

Abstract 
	 The purpose of this article was to present The objectives of this thesis were:  

(1) to study the history of the Lanna palm-leaf manuscripts in Maharat Kantha of Wat 

Mongkol and Wat Montien in Nan Province; (2) to transliterate and translate of the  

Lanna palm-leaf manuscripts in Maharat Kantha of Wat Mongkol and Wat Montien in  

Nan Province; and (3) to compare of the Lanna palm-leaf manuscripts in Maharat Kantha 

of Wat Mongkol and Wat Montien in Nan Province. This was a scriptural research,  

analyzing data by describing the content. 

14. ������������ (������������� 218-228).indd   219 28/11/2568   22:54:36



220 วารสารมหาจุฬาวิชาการ ปีที่ ๑๒ ฉบับที่ ๓

	 The results of the research study found that: The Lanna palm-leaf manuscript in 

Maharat Kantha of Wat Mongkol had no scribe, was written in C.S. 1283, corresponding 

to B.E. 2464, and was 102 years old. The palm-leaf manuscript was 5 centimeters wide, 

5 centimeters long, and 1.5 centimeters thick. There were 19 palm-leaf manuscripts and 

38 palm-leaf manuscripts. The inscriber of the Lanna palm-leaf manuscript in Maharat 

Kantha of Wat Montien was Phra Chai (Tuchai). He inscribed it in C.S. 1199, corresponding 

to B.E. 2380, at the age of 186. The front was 4 cm wide, 4.5 cm long, 51 cm thick, and 

has 19 palm leaves, 40 palm pages. The Lanna palm-leaf manuscript manuscript in  

Maharat Kantha of Wat Mongkol edition had 38 original palm-leaf pages, 35 pages  

transliterated and translated. The Lanna palm-leaf manuscript in Maharat Kantha of  

Wat Montien edition had 38 original palm leaf pages, 33 pages transliterated and  

translated. The results of the comparison of the Lanna palm leaf manuscript in Maharat 

Kantha of Wat Mongkol edition and Wat Montien edition in 4 aspects: (1) in terms of  

appearance and use, the Wat Mongkol edition had beautiful letters, easy to read and 

understand. The Wat Montien edition had letters that were not very beautiful. Both  

editions were kept in the Dharma cabinet and were not often used in sermons.  

(2) in terms of structure and main content, the two versions had different Udesa.  

That was, the Wat Mongkol version began with the words “Podhissatto ca matti ca  

samodamana” followed by the story. The Wat Montien version began with the words 

“Namotassa Bhagavato Arahato” followed by the story. (3) In terms of the principles of 

Dhamma embedded in both scriptures, the principles of Dhamma embedded in both 

scriptures were similar, namely the Four Principles of Laypeople, the Four Principles of 

Socialization, the Four Divine Abodes, and the Principle of Gratitude. (4) In terms of the 

literary taste, the two scriptures had four literary tastes, namely: (1) Saowarajani (verse of 

admiration), (2) Pirodhavadang (verse of reproach), (3) Sallapangkhaphisai (verse of  

sadness), and (4) Nari Pramote (verse of courtship)

Keywords: Transliteration; Comparison; Maharaj Kantha
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221คัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์มหาราชฉบับวัดมงคลและฉบับวัดมณเฑียร จังหวัดน่าน: การปริวรรตฯ

บทน�ำ 

	 พระพุทธศาสนาเป็นศาสนาส�ำคัญของประเทศไทย ด้วยเป็น ๑ ใน ๓ สถาบันหลักของชาติไทย 

เผยแผ่เข้ามาสูด่นิแดนล้านนาครัง้แรกเมือ่พระนางจามเทวีย้ายจากแคว้นละโว้สูแ่คว้น หรภิญุชยั เมือ่ พ.ศ. 

๑๒๒๖ โดยพระนางได้ทรงนิมนต์พระภิกษุสงฆ์ผู้มีความรู้ในพระไตรปิฎกมาด้วย ๕๐๐ รูป
1
 พระพุทธ-

ศาสนานิกายเถรวาทได้เจริญรุ่งเรืองในแคว้นหริภุญชัย ท�ำให้อาณาจักรล้านนาระยะแรกเริ่ม นับถือ 

พระพุทธศาสนานิกายน้ีและรู้จักกันในช่ือว่านิกายพื้นเมืองเดิม
2
 ในรัชสมัยของพระเจ้าติโลกราช ภิกษ ุ

ชาวล้านนามีความเชี่ยวชาญในด้านภาษาบาลีและมีความรู้แตกฉานในพระไตรปิฎก อีกท้ังยังมีการเข้า

ศึกษาพระปริยัติธรรมอย่างลึกซึ้ง ได้เกิดการท�ำสังคายนาพระไตรปิฎกขึ้นที่วัดมหาโพธาราม (วัดเจ็ดยอด) 

ในปี พ.ศ. ๒๐๒๐ การท�ำสงัคายนาพระไตรปิฎก คร้ังท่ี ๘ ของโลกและคร้ังแรกในประเทศไทย พระไตรปิฎก

ฉบับที่ช�ำระในสมัยพญาติโลกราช บันทึกลงในใบลาน ถือเป็นหลักปฏิบัติของภิกษุนิกายต่าง ๆ ในล้านนา

สืบต่อกันมา
3
 เอกสารใบลานธรรมชาดกใบลานธรรมกรรมวาจา ธรรมพระวินัย ธรรมพระสุตันตะ  

ธรรมพระอภิธรรม ธรรมมหาวิบาก ธรรมมหามูลนิพพาน ต�ำรายา และประวัติศาสตร์ของจังหวัดน่าน  

ที่อยู่ในพิพิธภัณฑ์ วัดพระเกิดต�ำบลในเวียง อ�ำเภอเมืองน่าน จังหวัดน่าน และตามวัดต่าง ๆ ในภาคเหนือ

กว่า ๕๐๐ วัด แต่พบว่า มหาเวสสันดรชาดก
4
 มีมากกว่าคัมภีร์พระพุทธศาสนาอื่น ๆ มีผู้แปลแต่ง คือ  

การแปลวรรณกรรมจากภาษาบาลีมาเป็นภาษาไทยและมีการแต่งเพิ่มรายละเอียดต่าง ๆ  เข้าไปให้เข้ากับ

บริบททางสังคมและวัฒนธรรมของคนไทยนั้นด้วย เป็นส�ำนวนต่าง ๆ มากมายหลายประการ โดยเรื่อง

มหาชาตน้ีิแต่ละส�ำนวนมเีนือ้หามคีวามสัน้ความยาวแตกต่างกนั ชาวล้านนารูจ้กัในชือ่มหาเวสสนัดรชาดก

หรือธรรมมหาเวสสนัดรชาดก ซึง่นิยมแต่งสร้างถวายให้ไว้กบัวดั การแต่งเรือ่งมหาเวสสนัดรชาดกเน้นภาษา

พื้นบ้านโดยผู้ประพันธ์ได้เรียบเรียงในลักษณะของความเรียงและร้อยกรองฟังแล้วเข้าใจง่ายอ่านง่าย  

ในเนื้อเรื่องได้กล่าวถึงพระเวสสันดร บ�ำเพ็ญทานบารมีและพระนางมัทรีมีความรักต่อบุตรธิดาทั้งสอง 

พระองค์คอืเจ้าชาลแีละนางกณัหา ปู่พระยาสัญชยั ย่าผสุดี ทัง้หกพระองค์มบีทบาทแตกต่างกนัไป ทีส่�ำคญั

ยังแฝงไปด้วยหลักธรรมทางพระพุทธศาสนาและภูมิปัญญาของชาวล้านนาอย่างเห็นได้ชัดเจน
5
 

	 1
 อุดม รุ่งเรืองศรี, วรรณกรรมล้านนา, (กรุงเทพมหานคร: ส�ำนักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย, ๒๕๔๖), หน้า 

๑๘๗.

	 2
 สุรพล ด�ำริห์กุล, ล้านนาสิ่งแวดล้อมสังคมและวัฒนธรรม, (กรุงเทพมหานคร: มรดกไทย, ๒๕๔๒), หน้า ๑๕๖.

	 3
 สวัสดี อ๋องสกุล, ประวัติศาสตร์ล้านนา, (กรุงเทพมหานคร: อัมรินทร์, ๒๕๕๑), หน้า ๑๖๒.

	 4
 ดูรายละเอียดใน ขุ.ชา. (ไทย) ๒๘/๔๔๗-๕๖๐/๑๖๕๕-๒๔๔๐.

	 5
 สิงฆะ วรรณสัย, ปริทัศน์วรรณคดีล้านนาไทย, (เชียงใหม่: โครงการต�ำราคณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัย

เชียงใหม่, ๒๕๓๓), หน้า ๒๙-๓๐.
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222 วารสารมหาจุฬาวิชาการ ปีที่ ๑๒ ฉบับที่ ๓

	 มหาเวสสันตระของชาวล้านนา มีการเทศน์ออกเสียงและท�ำนองลีลาคล้ายคลึงกับภาคกลาง  

แม้ภาษาจะแตกต่างกันบ้าง ก็พอสันนิษฐานได้ว่ามาจากแหล่งเดียวกัน ชาวภาคกลาง หรือ ชาวล้านนา 

ใครจะเป็นผู้ริเริ่มตกแต่งให้มีขึ้นครั้งแรก เพราะภาคกลางก็ดี ภาคเหนือก็ดี มีธรรมมหาชาติท�ำนอง 

มานมนานเช่นกัน ภาคอีสานของประเทศไทย ประเทศลาว และรัฐฉานประเทศเมียนมาร์ มีการจัดงานที่

ยิง่ใหญ่และอลงัการมาก มปีระเพณเีทศน์มหาชาตเิหมอืนกบัภาคเหนอื ซึง่เสยีงการเทศน์ ท�ำนองลลีาตลอด

จนตัวหนังสือภาษาล้านนามีความคล้ายคลึงกันมาก เช่น อักขระ พยัญชนะ ตัวสะกด ภาษาล้านนา 

เกือบจะเหมือนกันทีเดียว
6
 ซึ่งแต่ละที่จะเรียกชื่อต่างกันไป อย่างภาคอีสานจะเรียกว่า บุญผะเหวด หรือที่

เรียกกันโดยทั่วไปว่า บุญมหาชาติ เป็นประเพณีบุญตามฮีตสิบสองของชาวอีสาน แต่ถ้าถือเป็นเรื่องทาน  

กเ็ป็นประเพณีการบรจิาคทานครัง้ยิง่ใหญ่ คอืงานมหากศุล ให้ร�ำลกึถงึการบ�ำเพ็ญบญุ คอื ความดีทีย่ิ่งใหญ่ 

อันมีการสละความเห็นแก่ตัว เพื่อผลประโยชน์สุขอันไพศาลของมวลมนุษยชาติ ในต�ำนานฮีตสิบสอง  

ได้กล่าวถึงการท�ำบุญผะเหวด ไว้ว่า “ฮอดเดือนสี่ ให้พากันเก็บ ดอกจาน สานบั้งไผ่เสียบดอกจิก” ก็พอ

จะอนุมานได้ถึงสภาพทั่วไปของชาวอีสานว่า ดอกจิก ดอกจาน บานราวต้นเดือนสาม พุทธศาสนิกชน 

จะเก็บดอกไม้เหล่านี้ มาร้อยเป็นมาลัยเพ่ือตกแต่งศาลาการเปรียญส�ำหรับบุญมหาชาตินี้เอง และใน 

งานนี้ ก็จะมีการเทศน์มหาชาติ ซึ่งถือว่าเป็นงานอันศักดิ์สิทธิ์ผู้ใดฟังเทศน์มหาชาติจบภายในวันเดียว และ

บ�ำเพ็ญคุณงามความดี จะได้อานิสงส์ ไปเกิดในภพพระอริยเมตไตรย ซึ่งเป็นดินแดนแห่งความสุขตาม 

พุทธคติ การจัดงานประเพณีบุญผะเหวด ในรอบหนึ่งปีจะจัดเพียงครั้งเดียว คือ ระหว่างเดือนสาม  

เดอืนสี ่ไปจนถงึกลางเดอืนห้า โดยจะมวีนัรวม ตามภาษาอสีาน เรียกว่า ธปูเทยีน วันโฮมบญุ พุทธศาสนกิชน

มาช่วยกันจัดตกแต่งศาลา หรือสถานท่ีท่ีจะท�ำบุญ จัดเตรียมเครื่องสักการะ ดอกไม้ ธูปเทียน ข้าวตอก 

อย่างละพันก้อน มีการตั้งธงใหญ่ ไว้แปดทิศ และมีศาลเล็กๆ เป็นที่เก็บข้าวพันก้อนและเครื่องคาวหวาน 

ส�ำหรับผี เปรต และมารรอบ ๆ ศาลาการเปรียญจะแขวนผ้าผะเหวด เป็นเรื่องราวของพระเวสสันดร 

ตัง้แต่กัณฑ์ทีห่นึง่ทศพร ถงึกณัฑ์สดุท้ายกณัฑ์นคร
7
 ส่วนการเทศน์ท�ำนองมหาชาติกณัฑ์มหาราช เป็นกณัฑ์

ที่ได้รับความนิยมมากที่สุดในสังคมล้านนาเพราะมีเนื้อหาสาระที่เน้นความเสียสละ กระทบความรู้สึกของ

ผู้ฟัง บทบาทของชาลีกัณหาที่ปรากฏในการถูกพ่อพระเวสสันดรยกลูกชาลีกับลูกกัณหาถวายเป็นทานให้

กบัชชูกพราหมณ์ไป ต้องทนทุกข์ล�ำบากถูกมดัมอืเอาไม้เรยีวแส้เฆีย่นตีอย่างกบัคนตีววัตีควาย ความอดทน

ความยากล�ำบาก รู้กาลเทศะและมีจิตอันเป็นกุศล เรื่องราวในการที่เจ้าชาลี ได้ถวายความตกทุกข์ได้เป็น

ข้าทาสของพราหมณ์ ให้ปู่พระญาสัญชัยได้รับทราบแล้ว ปู่พระญาสัญชัยก็ไถ่เอาหลานทั้งสอง ชาลีกับ 

	 6
 พระอุบาลีคุณูปมาจารย์, มหาชาติภาคพยัพส�ำนวนเอกกัณฑ์มหาราชสร้อยลังกร, (เชียงใหม่: โรงพิมพ์ 

ธาราทองการพิมพ์, ๒๕๑๖), หน้า ๑๑๙ –๑๒๐.

	 7
 ส�ำนกังานวฒันธรรมจงัหวดัมหาสารคาม, ฮตีสบิสองครองสบิสี:่ บญุผะเหวด, [ออนไลน์], แหล่งท่ีมา: https://

mahasarakham.m-culture.go.th /th/db_24_mahasarakham_34/82468/ [๑๐ พฤษภาคม ๒๕๖๔].
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223คัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์มหาราชฉบับวัดมงคลและฉบับวัดมณเฑียร จังหวัดน่าน: การปริวรรตฯ

กัณหาให้เป็นไทยให้พ้นจากการเป็นข้าทาสรับใช้ ให้พ้นจากการเป็นทาสของพราหมณ์ชูชก เจ้าชาลี 

ก็พรรณนาความทุกข์ยากล�ำบากของพระเวสสันดร พระนางมัทรี ชาลี กัณหา ที่อยู่ป่าเขาวงกตบ�ำเพ็ญ

บารมีธรรม
8
 

	 พระเวสสันดรชาดกฉบับภาษาล้านนาท้ังในจังหวัดน่าน และจังหวัดในดินแดนล้านนามีอยู่หลาย

ฉบับแต่คัมภีร์กัณฑ์มหาราชวัดมงคลและฉบับวัดมณเฑียร เป็นฉบับที่น่าสนใจ กล่าวคือ คัมภีร์ใบลานล้าน

นากัณฑ์มหาราชฉบับวัดมงคล เป็นคัมภีร์ใบลานล้านนาของวัดมงคล ต�ำบลในเวียง เขต ๓ อ�ำเภอเมือง

น่าน จังหวัดน่าน มีอายุได้ ๑๐๒ ปี ยังไม่มีผู้ปริวรรต และแปลเป็นภาษาไทยกลาง และเปรียบเทียบ คัมภีร์ 

ใบลานล้านนากัณฑ์มหาราชฉบับวัดมณเฑียร เป็นคัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์มหาราชของวัดมณเฑียร  

ต�ำบลในเวียง เขต ๒ อ�ำเภอเมืองน่าน จังหวัดน่าน มีอายุได้ ๑๘๖ ปี ยังไม่มีใครปริวรรต และแปล 

เป็นภาษาไทยกลาง และเปรยีบเทียบ ทีส่�ำคญัอย่างยิง่คอื คมัภร์ีใบลานฉบบัวดัมงคลและฉบบัวัดมณเฑยีร 

ได้เก็บไว้ในตู้ธรรมพิพิธภัณฑ์ โดยไม่ได้มีการศึกษาค้นคว้าน�ำมาเทศน์ น�ำมาอ่าน ให้เข้าใจและเผยแพร ่

ความรู้ในคัมภีร์ทั้งสองฉบับ ดังนั้น ผู้วิจัยจึงเกิดท�ำวิจัยเร่ือง “คัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์มหาราชฉบับ 

วดัมงคลและฉบับวดัมณเฑียรจงัหวดัน่าน: การปรวิรรต การแปล และการเปรยีบเทยีบ” โดยศกึษาประวตัิ

ความเป็นมาของคัมภีร์ ปริวรรตและแปล พร้อมทั้งเปรียบเทียบคัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์มหาราชฉบับ 

วัดมงคลและฉบับวัดมณเฑียร

วัตถุประสงค์การวิจัย
	 ๑. 	เพ่ือศึกษาประวัติความเป็นมาของคัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์มหาราชฉบับวัดมงคลและฉบับ 

วัดมณเฑียรจังหวัดน่าน

	 ๒. 	เพื่อปริวรรตและแปลคัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์มหาราชฉบับวัดมงคลและฉบับวัดมณเฑียร

จังหวัดน่าน

	 ๓. 	เพื่อเปรียบเทียบคัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์มหาราชฉบับวัดมงคลและฉบับวัดมณเฑียรจังหวัด

น่าน

วิธีด�ำเนินการวิจัย
	 การวิจัยครั้งนี้เป็นการวิจัยเชิงค�ำภีร์ (Canonical Research) มีวิธีด�ำเนินการวิจัยดังนี้

		  ๑.	ศึกษาความรู้ทั่วไปเกี่ยวกับคัมภีร์ใบลาน

		  ๒.	ศึกษาความเป็นมาและบริบทวัดมงคลและวัดมณเฑียรจังหวัดน่าน

	 8
 อิทธิพล กันติวงศ์, “เรื่องท�ำนองเทศน์มหาชาติ กัณฑ์มหาราช ในประเพณีตั้งธัมม์หลวง”, วารสารวิจิตรศิลป,์ 

ปีที่ ๔ ฉบับที่ ๑ (ตุลาคม ๒๕๕๐ มีนาคม ๒๕๕๑): ๘๙.
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224 วารสารมหาจุฬาวิชาการ ปีที่ ๑๒ ฉบับที่ ๓

		  ๓.	ศกึษาประวตัคิวามเป็นมาของคมัภีร์ใบลานกัณฑ์มหาราชฉบบัวดัมงคลและฉบบัวดัมณเฑยีร

จังหวัดน่าน

		  ๔.	ศึกษาโครงสร้างของคัมภีร์ใบลานกัณฑ์มหาราชฉบับวัดมงคลและฉบับวัดมณเฑียรจังหวัด

น่าน

		  ๕.	ศึกษาเนื้อหากัณฑ์มหาราชที่ปรากฏในพระไตรปิฎกและอรรถกถา 

		  ๖.	ปริวรรตคัมภีร์ใบลานทั้งสองฉบับโดยการปริวรรตจากต้นฉบับ

		  ๗.	แปลคัมภีร์ใบลานทั้งสองฉบับเป็นภาษาไทยกลาง

		  ๘.	เปรียบเทียบทั้งสองฉบับโดยเปรียบเทียบประเด็น ๔ ด้าน

		  ๙.	สรุปผลการวิจัยและเสนอแนะเพื่อการท�ำวิจัยในครั้งต่อไป

ผลการวิจัย
	 ๑. 	ประวัติความเป็นมาของคัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์มหาราชฉบับวัดมงคลจังหวัดน่าน

	 ผลการศกึษาพบว่า คมัภร์ีใบลานล้านนากณัฑ์มหาราชฉบบัวดัมงคล เป็นคัมภร์ีใบลาน ของวดัมงคล 

ต�ำบลในเวียง เขต ๓ อ�ำเภอเมืองน่าน จังหวัดน่าน ไม่ปรากฏชื่อผู้จาร จารเมื่อ จ.ศ. ๑๒๘๓ ตรงกับ  

พ.ศ. ๒๔๖๔ มีอายุได้ ๑๐๒ ปี หน้าลาน ๕ กว้าง ๕ เซนติเมตร ยาว ๕๔ เซนติเมตร หนา ๑.๕ เซนติเมตร 

มี ๑๙ ใบ ๓๘ หน้าลาน 

	 ๒. 	ประวัติความเป็นมาของคัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์มหาราชฉบับวัดมณเฑียรจังหวัดน่าน

	 ผลการศึกษาพบว่า คัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์มหาราชฉบับวัดมณเฑียร เป็นคัมภีร์ใบลานที่จาร 

ลงบนใบลานใหม่ ณ วัดมณเฑียร จังหวัดน่าน ผู้จารชื่อพระชัย (ตุ้ชัย) จารเมื่อ จ.ศ.๑๑๙๙ ตรงกับ พ.ศ.

๒๓๘๐ มีอายุได้ ๑๘๖ ปี หน้าลาน ๔ กว้าง ๔.๕ เซนติเมตร ยาว ๕๑ เซนติเมตร หนา ๔๐ หน้าลาน

	 ๓. 	การปริวรรตและแปลคัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์มหาราชฉบับวัดมงคลและฉบับวัดมณเฑียร

จังหวัดน่าน สรุปได้ดังนี้

		  ๑) 	ปริวรรตและแปลคัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์มหาราชฉบับวัดมงคลจังหวัดน่าน ผู ้วิจัย 

ได้ปรวิรรตและแปลคมัภร์ีใบลานล้านนากณัฑ์มหาราชฉบับวดัมงคลจงัหวดัน่าน จากต้นฉบบัใบลานจ�ำนวน 

๓๘ หน้า ปริวรรตและแปลได้ ๓๕ หน้า 

		  ๒) 	ปริวรรตและแปลคัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์มหาราชฉบับวัดมณเฑียรจังหวัดน่าน ผู้วิจัย 

ได้ปริวรรตและแปลคัมภีร์ใบลานล้านนาของวัดมณเฑียรจังหวัดน่าน จากต้นฉบับใบลานจ�ำนวน ๓๘ หน้า 

ปริวรรตและแปลได้ ๓๓ หน้า 
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225คัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์มหาราชฉบับวัดมงคลและฉบับวัดมณเฑียร จังหวัดน่าน: การปริวรรตฯ

	 เนื้อหาในคัมภีร์ใบลานได้บรรยายถึงเรื่องราว พระเวสสันดร พระนางมัทรี พระชาลี พระนางกัณหา 

ได้ไปอยูป่่าหมิพานต์เขาวงกต ในอาศรมบถอันวสิกุมัมะเทวบตุร หากได้เนรมติแปลงศาลาให้ อยูด้่วยความ

สวสัดมิคีวามสขุ และบ�ำเพญ็เพยีรภาวนา ในกณัฑ์มหาราชนี ้ว่าด้วยเร่ืองพราหมณ์ชชูกได้น�ำเอาสองกมุาร

ชาลีกัณหา เพื่อท่ีจะเอาไปเป็นคนรับใช้ภรรยาของพราหมณ์ชูชก ในเมืองกะลิงครัฐ เมื่อเดินทางไปด้วย

หนทางอนัยาวไกล พระอาทติย์กต็กต�ำ่ค�ำ่ลบัดอยไป พราหมณ์ชชูกก็ผูกมดัเอาเจ้าชาลีนางกณัหาไว้ใต้ต้นไม้ 

ส่วนตัวของพราหมณ์ก็ขึ้นไปนอนบนกิ่งค่าไม้ กลัวสัตว์ร้ายจะมาท�ำร้ายตัวเอง ในเวลาต่อจากนั้นก็ม ี

เทพบุตรองค์หนึ่งก็ได้แปลงร่างเนรมิตให้ตัวเองเหมือนกับพระเวสสันดร เข้ามาแก้มัดและนวดตัวนวดเท้า

ให้เจ้าชาล ีอาบน�ำ้สรงน�ำ้แล้วให้เสวยภัตตาหารอนัเป็นทพิย์ ยงัมเีทวดาอีกองค์หนึง่กเ็ข้ามาแปลงร่างเนรมติ

ให้เหมือนนางมทัรี แล้วแก้เชอืกให้นางกณัหาแล้วกน็วดตวันวดเท้าอาบน�ำ้สรงน�ำ้ให้แล้วให้เสวยภตัตาหาร

อันเป็นทิพย์

	 ๔. 	เปรียบเทียบคัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์มหาราชฉบับวัดมงคลและฉบับวัดมณเฑียรจังหวัดน่าน 

ผู้วิจัยเปรียบเทียบในประเด็น ๔ ด้าน คือ 

		  ๑) 	ด้านรปูลกัษณ์และการน�ำไปใช้ กณัฑ์มหาราชฉบบัวดัมงคลจงัหวดัน่าน จารเมือ่ พ.ศ. ๒๔๖๔ 

ไม่ปรากฏชื่อผู้จาร มีอายุ ๑๐๒ ปี ลายมือตัวอักษรอักขระ จะสวยงามอ่านง่ายเข้าใจง่าย กัณฑ์มหาราช

ฉบับวัดมณเฑียร จังหวัดน่าน จารเมื่อ พ.ศ.๒๓๘๐ จารโดยพระชัย (ตุ้ชัย) มีอายุ ๑๘๖ ปี โดยได้น�ำมาจาร

ลงบนใบลาน ตัวหนังสืออักษรอักขระ พออ่านได้ ตามยุคสมัยของผู้จาร ท้ังสองฉบับถูกเก็บไว้ในตู้ธรรม 

ไม่ค่อยได้น�ำมาใช้ในการเทศน์

		  ๒) 	ด้านโครงสร้างและเนือ้หาหลกั ทัง้สองฉบบัมบีทอเุทสไม่เหมอืนกนั คอื คมัภร์ีใบลานล้านนา

กัณฑ์มหาราชฉบับวัดมงคล จังหวัดน่าน จะขึ้นต้นด้วยคาถาบาลีก่อนว่า โพธิสตฺโต จ มทฺที จ สโมทมานา 

สกฺกทวฺติเย อสเมวสิงสุ ชูชโกปิ กุมาเร คเหตฺวา สฏฺฐิ โยชนมคฺคํ ปฏิปชฺชิเทวตา กุมารานํ อารกฺขํ  

กรึสุ ล�ำดับธรรมเทศนามา ตามด้วยเนื้อเรื่อง ส่วนคัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์มหาราชฉบับวัดมณเฑียร 

จังหวัดน่าน จะขึ้นต้น นโมตสฺส ภควโต อารหโต สมฺมา สมฺพุทธสฺส กล่าวนอบน้อมพระพุทธเจ้า ตามด้วย

เนื้อเรื่อง

		  ๓) 	ด้านหลักธรรมที่แทรกอยู่ในคัมภีร์ทั้งสองฉบับ มีหลักธรรมที่แทรกอยู่ในคัมภีร์คล้ายกัน คือ 

หลักฆราวาสธรรม ๔ หลักสังคหวัตถุ ๔ หลักพรหมวิหาร ๔ และหลักกตัญญูกตเวที

		  ๔) 	ด้านรสวรรณคดีในคัมภีร์ทั้งสองฉบับ มีรสวรรณคดี ๔ รส คือ 

			   ๑)	เสาวรจนี (บทชมโฉม) ดังเนื้อหาว่า พระเจ้ากรุงสัญชัย ท้าวก็พรรณนายกยอยังกุมาร 

ทั้งสองพี่น้องก็กล่าวคาถาว่า กเสตํมุกฺขํ มาตาติเหมํ บุตฺตาต มคฺคินานิกฺข วชาฏรู บสฺส อุปาคมุกฺขํ  

มหํสิตํ อามจฺฉา ดูราอามาตย์ทั้งหลาย อันว่าคะเบ็ดหน้าอันรุ่งเรืองไรใสงามเหมือนด่ังค�ำอันหลอมหล่อ 
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ด้วยกองไฟนั้น เป็นหน้าแห่งกุมารน้อยหน้อยชายใดน้ันชา คะเบ็ดหน้าอันรุ่งไรใสบ่เส้าเป็นดั่งต่อมค�ำ  

อันออกมาแต่ปากเบ้าเรืองเรือดเร้าด้วยกองไฟนั้น จักว่าเป็นหน้าแห่งกุมารีสาวศรีหญิงใดนั้นชา

			   ๒)	พิโรธวาทัง (บทตัดพ้อ) ดังเนื้อหาว่า ที่นั้นท้าวบรัมมสัญชัยจักถามพราหมณ์ ผู้เที่ยวเทศ

ไค่รู้เหตุ อันได้สองหลานตนมา จึงกล่าวคาถาว่า กุตฺโตนุตวํภารทวาช อิเมอเนสิทารกา อชฺชรฐอนุปตฺโต 

คจฺฉสิ พฺรหฺมณ ดูราพราหมณ์ผู้เกิดมาในภารทวาชโกฎิ ส่วนว่าราชกุมารทั้งสองนี้ท่านได้แต่ที่ใดมา  

เมืองเราไกลบ่ใช่ใกล้พราหมณ์แขกได้มาเถิงเทิงที่นี้แล้ว พอยจักน�ำเอาหลานแก้วกูไปในที่ใดเล่านั้นชา

			   ๓)	สัลลาปังคพิไสย (บทโศก) ดังเนื้อหาว่า เจ้าชาลีกุมาร จึงจักขานค�ำพระยาตนปู่ว่า ทุกฺขส 

หทยํ อาสิอาโร อุณฺหํบิ อสฺสรสิ โรหิณี เหวตามกฺขิ อสุณีวตฺตีติ ข้าแด่ปู่พระยาเจ้า อันว่าหรทัยใจพ่อพระยา

เขือข้า ยามเมื่อจักหื้อข้าเป็นทานวันนั้นก็เป็นทุกข์หนักหนา จักหายใจออกทางดังบ่ได้ เป็นอันร้อน 

ข�้ำเขือกไปมา อันว่าพระราชเนตรตาท้าวทังกู่ ก็ดูแดงเป็นดั่งดาวไฟ น�้ำตาไหลบ่ใช่น้อย ปางเมื่อหื้อเขือข้า

หลานก�่ำฟ้าเป็นทานมานี้แล

			   ๔)	นารีปราโมทย์ (บทเก้ียว โอ้โลม) ดังเนื้อหาว่า กูปู่จักไถ่เอาเจ้าทังสองด้วยข้าวของ 

บัดนี้แล เจ้าทังสองก�่ำฟ้าปู่บ่ไว้หื้อเป็นข้าแก่ท่านชินพราหมณ์แล กิงมฆิยํ เท่าว่ามีแท้บัดนี้เขือสองหลาน

หลอนหากเป็นค่านักน้อยว่าปู่จักฟังยามพ่อเขือเจ้าแลจักหื้อทานวันน้ัน ยังกดค่าสั่งไว้ว่าปูนใดนั้นชา  

เจ้าอย่าได้ขามใจปู่ กล่าวแจ้งอันมีข้าวของเรามีบ่ไร้ปู่จักให้แก่ท่านพราหมณ์ชาแล 

ข้อเสนอแนะ 
	 ๑. 	องค์กรรัฐหน่วยงานของภาครัฐและเอกชน ควรจะต้องส่งเสริมให้มีการเรียนการศึกษาคัมภีร์ 

ใบลานล้านนาน่าน โดยศึกษาในหลากหลายในแง่มุม เช่น พระพุทธศาสนา อักษรศาสตร์ ประวัติศาสตร์ 

เป็นต้น

	 ๒.	ควรน�ำหลักธรรมค�ำสอนในพระเวสสันดรชาดกกัณฑ์มหาราชไปใช้ในชีวิตประจ�ำวัน เช่น  

หลักธรรมที่ใช้ส�ำหรับครองเรือน หลักความกตัญญูกตเวทีเพื่อส่งเสริมการเป็นอยู่ที่ดีงามของครอบครัว  

ผ่านการเรียนการสอนและสื่อในหลากหลายช่องทาง

	 ๓.	ส�ำหรับการวิจัยเกี่ยวกับคัมภีร์ใบลานล้านนาเรื่องกัณฑ์มหาราช ผู ้วิจัยเห็นว่าควรศึกษา 

เปรียบเทียบบทบาทของเจ้าชาลีนางกัณฑ์ และพระเจ้ากรุงสญชัย พราหมณ์เฒ่าชูชก และพระเวสสันดร 

นางมัทรี ที่ปรากฏในคัมภีร์ใบลานล้านนาฉบับต่าง ๆ ตลอดทั้ง ๑๓ กัณฑ์ เพื่อให้เห็นบทบาทและตัวตน

ของแต่ละท่านมากขึ้น 
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227คัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์มหาราชฉบับวัดมงคลและฉบับวัดมณเฑียร จังหวัดน่าน: การปริวรรตฯ

บทสรุป
	 คัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์มหาราชฉบับวัดมงคล ไม่ปรากฏชื่อผู้จาร จารเมื่อ พ.ศ. ๒๔๖๔ มีอายุ 

๑๐๒ ปี มี ๑๙ ใบลาน ๓๘ หน้าลาน คัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์มหาราชฉบับวัดมณเฑียร ผู้จารชื่อพระชัย  

(ตุ้ชัย) จารเมื่อ พ.ศ. ๒๓๘๐ มีอายุ ๑๘๖ ปี มี ๑๙ ใบลาน ๔๐ หน้าลาน คัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์มหาราช

ฉบับวัดมงคล มีต้นฉบับใบลานจ�ำนวน ๓๘ หน้า ปริวรรตและแปลได้ ๓๕ หน้า คัมภีร์ใบลานล้านนาของ 

วัดมณเฑียร มีต้นฉบับใบลานจ�ำนวน ๔๐ หน้า ปริวรรตและแปลได้ ๓๘ หน้า ผลการเปรียบเทียบคัมภีร์

ใบลานล้านนากัณฑ์มหาราชฉบับวัดมงคลและฉบับวัดมณเฑียร ในประเด็น ๔ ด้าน คือ 

		  ๑) 	ด้านรูปลักษณ์และการน�ำไปใช้ ฉบับวัดมงคล มีตัวอักษรสวยงาม อ่านง่ายเข้าใจง่าย ฉบับ 

วัดมณเฑียร มีตัวอักษรไม่ค่อยสวยงาม 

		  ๒)	ด้านโครงสร้างและเนือ้หาหลกั ทัง้สองฉบบัมบีทอเุทสไม่เหมอืนกนั คอื ฉบบัวดัมงคล ข้ึนต้น

ด้วยค�ำว่า โพธิสตฺโต จ มทฺที จ สโมทมานา ตามด้วยเนื้อเรื่อง ส่วนฉบับวัดมณเฑียร ขึ้นต้นด้วยค�ำว่า  

นโมตสฺส ภควโต อารหโต ตามด้วยเนื้อเรื่อง 

		  ๓) 	ด้านหลักธรรมที่แทรกอยู่ในคัมภีร์ทั้งสองฉบับ มีหลักธรรมที่แทรกอยู่ในคัมภีร์คล้ายกัน คือ 

หลักฆราวาสธรรม ๔ หลักสังคหวัตถุ ๔ หลักพรหมวิหาร ๔ และหลักกตัญญูกตเวที 

		  ๔)	ด้านรสวรรณคดีในคัมภีร์ทั้งสองฉบับ มีรสวรรณคดี ๔ รส คือ (๑) เสาวรจนี (บทชมโฉม)  

(๒) พิโรธวาทัง (บทตัดพ้อ) (๓) สัลลาปังคพิไสย (บทโศก) (๔) นารีปราโมทย์ (บทเกี้ยว โอ้โลม) คัมภีร์ 

ใบลานล้านนาท้ัง ๒ ฉบับน้ี ถือได้ว่าเป็นภูมิปัญญาของนักปราชญ์ล้านนาน่าน ควรอนุรักษ์และศึกษา  

เพื่อประโยชน์แก่อนุชนสืบไป
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